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Письмо E. 


Omensj6 u36 „Львова; деревни w поселлие pycunckie; 
нъмецкіл koroni; Миколаево; ноглезе y русинскаво 


лтщатина. 
бе 
ZE PRUE. - ‚ Muroaaeeb, 10 Ioan, 1839 года, 
Любезный другъ! _ ? 


~ Ты знаешь, какъ отрадно вдруг вырваться изъ TEC- 
| НЫхъ CTku5 большаго города тому, кто родился между 
своими и воспитанъ былъ въ скромном -уединеній роди» 
мой деревушки. Гы знаешь меня. хорошо, ты знаешь лю-= 
‘бовь мою къ моимъ несчастнымъ землякам; ты помнишь, 
СЪ какой грусгію: вспоминаль A O деревн®, какъ `нетерп®- 
| ‚ AMBOSÓŻRU 215 ‚я той счастливой минуты, которая бы уда- 


Е z 2 
SEO) Переведеко Gb чешекаго, изъ Нурнала Чешскаго Музея (1841 
хода, ии, 2-4), 


1842. 
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PODRÓŻ PO HALICKIÉJ І WĘGIERSKIEJ 
потап овен НОВАЕ 090. | 


(Ułożona w listach pisanych przez I- F. H. do przyjaciela L). 


Lrsr Е 
Wyjazd хе Lwowa; wsie i wieśniacy ruscy; osady nie: 
miechie; Mikołajów; nocleg u ruskiego mieszczanina. 


7 Mikołajów, dnia 10 Czerwea, 1839 r. 


Kochany przyjacielu! 


Ty wiesz -z-jaką roskoszą, urodzony. i wychowany 
w skromnćj wiejskićj zagrodzie, wyrywa się człowiek z krę- 
pujących go murów wielkiego. miasta. Znasz mnie dobrze, 
znasz. moję przywiązanie do. naszych nieszczęśliwych ro- 
daków, pamiętasz. z jakićm utęsknieniem wspominałem o 
wsi, z jaką chciwością oczekiwałem tćj błogićj chwili, w 
którćj Бут się pozbył miejskiego kurzu, a zmieniwszy 


©) Winniśmy wdzięczność p. Kuczyńshiemu za przekład z czeskiego (ćj 


"zajmyjącój-podróży, wyjętćj z Czasopisma /Czes,Muz.yr 1841, posz.it, 
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лила меня отъ городской пыли и измёнила бы мое поло- 
жене, тёенфе сближая меня съ TEMM, о которыхЪ давно 
уже тосковаль я.— Ты легко поймешь мои чувства, KOT- 
да я, разставшись съ ненавистнымъ для меня Львовом, 
какъ птичка изъ клётки;, вырвался на вольный воздух. 
Чрезъ стрыйскую заставу, лощиною, TAB Львовяне собирают- 
ся для прогулки, я вывхаль на широкое поле; майская 
зелень осльпила мн глаза, повБялъ свфжай вътерокъ— и я 
пувствоваль себя подкръпленнымъ, бодрымъ, словомъ, какъ 
бы вновь родившимся для жизни. Какъ путникь посл 


долгаго странствованія привфтствуетъ свою родину, такъ · 


и я привтствовалъ зеленыя нивы и шумныя дубравы, 
на которыя солнце, выглядывая изъ-за тучь, бросало свои 
лучи и еще ярче отражало майскую зелень. 
природы, какимъ блаженствомъ вы наполнили сего-дня 


мое сердце!— Прочь отъ меня; Львовъ, съ своимъ обман» 


чивымъ, искусственнымъ и изысканнымъ блескомъ! — Я 
теперь веселъ, я теперь восхищаюсь "природою и услаж- 
даю всё мои чувства ея красотами. Ни одного разу не 
оглянулея я на Львовъ, скрывцийся за мною въ долин$; 
ни одинф прощальный вздохъ не вырвался изъ груди MO- 
ей... Летите же, мысли мои; догоняйте недостижимымъ 
летомъ быстрыхъ бъгуновъ! — Земля родимая! стелись ne- 
редъ моимъ жаднымъ взоромъ плодоредными нивами и 
роскошными лугами ; дай увидфть мн® BCE твои красоты; 
дай нарадоваться твоимъ превосходством, чтобы'душа моя 
сего-дня перечувствовала все, что въ-старину радовало мое 
юное сердце! — Я хочу видвть тебя, родной Дньстръ, 
гордо выступающій, изъ своихъ низкихъ береговъ; хочу 
слышать шумъ тысячи ручьевъ, впадающихъ въ твое лоно, 
по гладкой поверхности ‘котораго несется множество ло- 
док'ъ, наполненныхЪ народомъ;— я хочу посфтить васъ, гро- 
мәдныя горы, и ваши крутыя вершины! Мысли мои блуж- 
даютъ между народомъ, допрашиваютъ древность, съ глу- 
бокою грустію вникаютъ въ забытые памятники бытопи- 
саня; въ безчисленныхъ ‚свадебныхъ обрядахъ открываютъ 
остатки древнихъ обрядовъ до-христіанскаго словянства; 
въ веселыхъ пляскахъ, Сопровождаемыхъ Гаилхали и 
Колядами, находять обряды, совершавийеся въ честь 
забытых нын боговъ; останавливаются на завалившихся 
городищахъ; на заросшихъ мфстахт. побоищь, орошен- 
пыхь кровїю моего народа, который нфеколько разъ за- 
щищалъ здБсь оть дикихъ набздииковъ древнюю дБдину 
Оловянъ — 


ЗЯ уже отъьхаль милю отъ Львова. Первая, no- 
павшаяся мнв, бфдная деревушка Соломка, MORETE дать 
понятіе о ‘прочихъ галицкихъ деревняхъ. Лачужка, об- 
мазанная грязью, спереди кое-какъ выбЪленная, съ He- 
большими хл%вами, и обнесенная полуразвалившимся пле- 
тнемъ,— вотъ вея хозяйская недвижимость. Странное gb- 
ло, авыходитъ такъ, что’ поселяне чёмъ ближе живутъ 
къ городу, твмъ они Okąwke, напротивъ, казалось бы, что 
поселянинъ, неотдаленный отъ города, долженъ быть го- 
раздо зажиточнье горца или подолянина, потому-что онъ 


О красоты 


moje położenie, wszedł w bliższe stosunki z tymi, do Ltó 
rych tak dawno wzdychałem. Юаіуо odgadniesz, jakiem 
uczuciami napojony byłem w tenczas, kiedy, po rozłącze 
niu się z obmierzłym dla mnie Lwowem, jak ptaszel 
z klatki wyleciałem na wolne powietrze. Przez stryjskii 
rogatki wąwozem wyjechałem na szerokie pole z kotliny 
miejsca przechadzek Lwowian; majowa zieloneść 015 в 
me oczy, wionął rzeźwiący wietrzyk, i ueczułem -w sobi 
więcćj siły, zachwycenia, i byłem, jakbym się na nowo na 
rodził. Jak wędrownik po długićj podróży wita swą ro 
dzinną ziemię, tak i ja powitałem zielone niwy, szumiąc: 
dąbrowy, па które słońce zpoza chmur rzucało swoji 
promienie, 1 tém jaśniejszą odbijało zieloność majową 
О piękności . przyrodzenia, jakżeście uszczęśliwiły dziś 
serce moje! Precz ode mnie, Lwowie, z twym kłamliwym, 
sztucznym, wytwornym blaskiem—ja się teraz cieszę, czu: 
ję roskosz w przyrodzeniu, napawam wszystkie zmysły jćj 
wdziękami. Ani razu nie przyszło mi na myśl obejrzeć 
się na Lwów, który już za mną zapadł w dolinie, ani 
jednego pożegnalnego westchnienia nie wydały me piersi. 
Naprzód się mknijcie myśli moje, a lotem nieścignionym 
idźcie w zawody z vączemi rumaki! — ściel się, ziemio ra- 
dzinna, pszenicznemi niwami i bujnemi łąkami przed ła- 
knącem mojćm okiem, niech się nasycę wszystkiemi pię- 
knościami twemi, niech się ucieszę twemi bogactwy, i to 
wszystko dzisiaj uczuję, co niegdyś zachwycało młodocia- 
ne moje serce. — Chcę się tobie przypatrzyć, ojczysty 
Dniestrze, który wspaniale się rozlewasz po nizkich brze- 
gach; chcę się przysłuchać szumowi tysiącznych strumie- 
ni, wpadających do twojego łożyska, na jego to szklistćj 
powierzchni unosisz huczną drużynę w licznych zebraną 
łodziach; — chcę was odwiedzić, olbrzymie góry z wyso- 
Ко wystrzelonemi wierzchołkami. Myśł moja błądzi po+ 
między ludem, bada starożytności, przebiega w tęsknćj 
dumie zapomniane dzieje, odkrywa w weselnych obrządkach 
szczątki dawnych obrzędów słowiaństwa przedchrześciań- 
skiego; znajduje w wesołych pląsach przy Haiłkach $ 
Koladach chorowody, wykonywane na cześć zapomnianych 
bogów; nawiedza zapadłe grody... 


\ аа, п 
Pićrwsza, jaka się о milę za Lwowem napotyka-nę” 
dzna wieś Sołomka, może dać wyobrażenie o innych wio 
skach halickich. Malutka chałupa o jednćj izbie, oblepio: 
na błotem, z przodu nieco pobiełana, ciasne ehlówki i 
ogródek z połamanym płotem, oto całe mienie gospoda- 
rza. Rzecz dziwna, jednakże prawdziwa, że wioski ШО 
sze im bliższe są wielkiego miasta, tém uboższemi się być 
zdają, chociaż w istocie, snadniejsze spieniężenie płodów 
i częstszy zarobek powinnyby ulepszać prędzej byt oko: 
licznych mieszkańców miasta, aniżeli dalekiego górala 
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пользуется удобствомъ сбыть свой товаръ и чаще нахо- 
дить работу. Причина этому заключается, въ самомъ po- 
дұ хозяйства которымъ занимается галицкій поселят 
нинъ. Зажиточность русинскаго хозяина составляетъь до” 
статочное количество хлъба, 
словомъ — недвижимое имфн!е; но галицкій поселянинъ, HE- 
умющій ни читать, ни писать, говоря прямо, не въ-со- 
стояніи управиться CB наличными деньгами. Жидовство 
которое уже столько въковъ гифздится тамъ, изкоренило 
въ народв всякую промышленность и загребло своими 
когтями всю торговлю края. Это продажное племя, сво- 
ею хитрою пронырливостію, умветъ всегда держать по- 
селянина въ зависимости отъ себя и никогда не допу- 
скаеть его выйдти изъ дътства Жидъ, увивается около 
носелянина, если онъ что-нибудь продаетъ, и уже услов- 
ливается съ нимъ въ покупк%, pazymkeTca, за цёну, назна» 
чаемую самими же Жидами» Онъ знаетъ, когда NO- 
селянинъ нуждается въ деньгах, или для уплаты подати, 
или для другихъ какихъ-либо надобностей ; ‚ самъ наби- 
вается дать ему въ-займы денегъ, за TAKIE проценты, 
которые составятъ еще другую сумму, равную занятой, 
Когда же придетъ срокъ уплаты долга, TO Жидъ, за ABE 
или три недвли передъ тъмъ, уже ходить къ поселянину 
по два раза B% день, и каждый разъ, за свое снисхож- 
деніе и за дорогу, вынудить у мужика, безпокойно поче- 
сывающаго голову, то курицу; то гуся, то нёсколько CHO- 
повъ пшеницы на пейсахб (*), или наконецъ яицы и т. д. 
gró, въ общемь итог, превышаетъ весь долг'ъ съ процента. 
mu. Напоельдокь Жидъ вооружаетъ противъ мужика M 
самаго помвщика или управителя его имвн1я, если yB- 
ренъ, что ему удастся что-нибудь ‚туть выиграть. На- 
противъ-того поселянинъ, отдаленный отъ города; ръдко 
`вырабатываеть деньги, да и мало заботится о нихъ; но за 
то усердно занимается воздълываніемъ земли, скотовод- 
ствомъ, лошадьми, овцами, пчелами; но если ему случится 
продать что-нибудь изъ своей заработки, то онъ 
прячетъ пріобрътенныя деньги, оставляя малость, чтобы 
только стало ему на хлъбъ, да на соль; и потому-то 
такой хозяинъ въ Галичахь почитается богатым”, 
который можетъ прокормиться своимъ собственным 
хлъбомт, всю зиму и весну, до новаго xAkÓa, и не имЬетъ 
надобности дорого платить ни за рожь, ни за муку, или 
просить денегъ въ-займы у безжалостнаго Жида-лихоимца. 
©. 8a Maaoro Єоломкою, по большой дорогв, въъзжа- 
ешь въ страну нёеколько возвышенную, такъ, что передъ 
глазами открывается вся окрестность. На правой сторон 
простираются общирныя долины, PAb, между плодородны- 
ми нивами, видпёются издалека деревни: Винлва, Форос- 
na, Красовз, ‚Добрены, а около нихъ уже тянутся по- 
ставленные въ-рядъ домики нёмецкихъ Колонистовъ; т, е, 
приселки, называемые по-нъмецки: Reichenbach, Dornfeld, 
Deutsch Chrusno, и т: д. — Здьшие жители, которымъ 
трудно произнести эти ломанныя имена, илзываютъ ихъ 
просто или Hn.nyamu u Швабами, или Июмецкотю Фо- 


“ 


‚ ®) Жиды Пеїсахом называють всякое печенье изъ муки, которое 
они прпготовааютъ KŁ празднику своей пасхи, 


75 


скота, лошадей, овецъ и т. дз: 


albo podolanina. Przyczyną tego jest sposób gospoda- 


rzenia halickiego wieśniaka. Istotny swój majątek go- 
spodarz ruski zakłada na dostatecznych zasobach zboża, 
ilości bydła, koni, owiec, i t. d., lecz na obrotach pienię- 
Żnych, jeżeli mam prawdę powiedzićć, chłop halicki nie 
umiejący czytać ani pisać, wcale się nie zna. Od tylu 
wieków zagnieżdżone żydostwo wypleniło w narodzie ca- 
łą przemyślność, i pazurami swemi zagrzebało wszystkie 
rzemiosła i przemysł. Przewrotne to plemie podstępnemi 
czynami swemi umie utrzymać chłopa w ciągłćj od siebie 
zależności, i nie pozwala mu działać o swoich siłach. 
Niech tylko chłop ma co na sprzedaż, Żyd zaraz to zwie- 
trzy, i nastręcza się Z chęcią kupienia, 
cenę przez siebie ustanowioną. Zyd wie, kiedy chłop po- 
trzebuje pieniędzy, czy to na podatki czy na co innego;i піс 
omieszka obiecać pozyczki, ale na procent, który dług u 
niego zaciągniony podwoić musi. Skoro się zbliża czas 
do spłacenia długu, już żyd przed dwoma lub trzema ty- 
godniami codzień po dwa razy u chłopa gości, za każ- 
dym razem, za swoję cierpliwość i drogę wyłudzi u skro- 
biącego się i głową kręcącego chłopa kurę, albo gęś, lub: 
kilka snopków pszenicy na pejsach (*), albo nakoniec ja- 
ja, i t. d. co zaiste jedno z drugiém i należytość i pro- 


cent przewyższa. Zyd wreszcie podburza przeciwko chło- , 


lub rządcę jego dóbr, skoro się 


pu samego dziedzica, 
— Przeciwnie zaś dale- 


spodziewa z niego coś zedrzeć. 


kiemu od miasta wieśniąkówi rzadko się wydarzy zarobek 
a z całą zato sta- 
rannością oddaje się uprawie roli, hodowaniu bydła, ko- | 


pieniężny, ale on mało o niego dba, 
ni, owiec, pszczół, a jeżeli co sprzeda, pieniądz chowa, 
a w domu na lada czćm przestaje, byle miał na sól i chleb; 
dlatego też gospodarz za bogatego uchodzi, który. niezna 
przednówka, t.j. który owłasnym chlebie może żyć przez 
zimę i wiosnę, aż do nowego chleba, i niepotrzebuje, ani 
za zboże ani па mąkę- przepłacać, albo pożyczać u Żyda 
na procent niemiłosierny. 


Z Sołomki Май} wjeżdża się na miejsce górzyste; 
skąd daleko wokoło widzićć można. Po prawćj ręce uj- 
rzysz obszerne doliny, na których pośród urodzajnycih 
pól ukazują się w dali wioski Winiawa, Forosna, Kra- 
sow, Dobrjeny, a obok nich углай pobudowane ehaty 
Niemców kolonistów, t. j. przysiółki z niemieckiemi na- 
zwiskami: Reichenbach, Dornfeld, Deutsch- Chrusno it. d 
a te pospólstwo tutejsze, nie mogąc spamiętać tych imiom 
trudnych, albo po prostu MWiemcamż ż Szwabami nazywa; 
albo też Niemiecka Forosna, Niemieckie Dobrejny i t. д. 
od wsi, na którćj gruntach założone są te osady. Zda- 


C) Pejsaeh nazywa się u żydów wszelkie przasne pieczywo z mąki, które 
sobie przyrządzają па święta wielkanocne. Przyp. ŻE - А 


rozumie się za | 


роснею, Нъмецкили 7Добренами и т. д.) отъ названія 
деревни, на земляхъ ‘которой расположены эти колоши: 
Tams, gaske, бьльюотея домики мБстечка Йери, которое, 
при первомъ взгляд, можно отличить отъ деревни. По 
льзую -сторону, надъ рвкою Зуброто, лежатъ деревни: Ho- 
восильки, Bpo gru, Глуховецг и др., а заними виднъют- 
ся возвышенности, 'поросшїя буковыми элъсами. — Такимъ 
образомъ ®дешь съ пригорка на пригорокт; однако жь, 
кромБ безчисленныхъ корчмъ, при :большой дорог, не 
встрётишь ни одной деревни, вплоть до м5стечка _Мико- 
ласва, отстоящаго` на 43 мили отъ Львова. При въ®зд® 
. въ это местечко, какъ только вы минуете ифеколько лачу- 
ekb на ‘предмвети, передъ валомъ , теперь уже 
совершенно разрытымт, и передъ окопами, высыпанными 
песком. — увидите два постоялые двора, довольно поря- 
дочные; отсюда открывёется видъ на самый рынокъ, на 
крторомъ, кромь двухъ или трехъ каменныхъ дворов (*), 
да церкви, ` HETE ничего похожаго. на мфетечко; по- 
средин$ стоитъ грязная ‘деревянная корчма, которую жи- 
тели величаютъ ратушею; вокругъ же рынка торчатъде- 
ревянныя лачужки. (Словомъ, это одно’ ‘изъ ‘тБхъ м®сте- 
чект, окоторыхъ говорится: »Городъ, будто деревня, rO- 
рожане, будто поселяне.« Въ Миколаевъ нътъ того щуму, 
‚ который обыкновенно бываетъ въ 'галицкихъ мвотечкахтъ ; 
по той причин, что въ немъ, въ-силу данной ему при- 
вилегли, не емфетъ поселиться ни одинъ Жидъ. На пло- 
щади пусто; только подив ратуши стоит» кучка горожанъ 
въ сипихъ опоногах5(верхнихъ кафтанахЪ), съ малиновыми 
капали (отворотами) и видлоготю (капишонъ, висящй 
сзади); въ другомь mkerb, подл® колодца, стоятъ дфвуш- 
ки съ ведрами: одна изъ них черпаетъ воду; — далфе, 
два гусара, бренча шпорами, куда-то ‘торопятся и буянятт. 
Я хот5лъ переночевать на DOCTOA AOMP двор, но mma- 
нинъ, который нанялся завтрашній день везти меня,— 
неотступно меня просил, , чтобы я переночеваль у него. 
Я согласился, и за то им5лъ., случай видфть русскаго 
мыцанина въ его собетвенномъ домъ. Хозяинъ мой при- 
надлежалъ къ зажиточнымъ мъщанамъ; домъ его былъ де- 
ревянный, срубленный изъ сосноваго дерева m выбфленный 
снаружи; внутри дома, B'b свфтлицв, стБны столярной ра- 
боты; на востокъ —образа Pacnaria, Матери Божіей и Св. 
Николая,— произведенія здъшиихъ народныхъ живопис; 
цевъ; надъ дверьми и надь лавкою — полки съ глиняными 
мисками M оловянными тарелками; въ углу, за печкою, 
на кровати, тюФякъ, изъ  CHHA или соломы, накры- 
тый блою простынею, и семь подущекъ. Галицкий 
Русинтъ ‘считаетъ излишнею роскошью ‘имёть ‘перину, KO- 
торой не найдешь ни ‘у зажиточнаго мфщанина, ни у по- 
селянина; напротивъ-того Жидъ и Швабъ (*), даже при 


GC) „Дворомб, въ талицкихь деревнях, называется каждое порядочное 
жилье, невыходящее на улицу, по обращенное къ заднему ABO- 
ру: рядомъ съ небольшими хозяйственными пристройками: 


Œ") Русинь называеть ибмецкаго поселянина, или колониста, Mied- 
бомъ, такъ точно, какъ польскаго посёлянина Masyponó, дла OT- 
личія отъ чиновниковъ, которыхъ называеть Нёмцамиц; господ- 
ICKAXb же людей называеть „JAXAJK или Лехани. _ Ў z 


= 
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- słe- lasem bukowym. 
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leka bielą się dworki miasteczka Эзсхегсу, i na pierwsze | 
zaraz spojrzenie dają się rozróżnić od wiosek, . Ро lewej 
stronie nad rzeczką 0га napotkasz wioski /Vowostłkż, . 
Brodli, Gluchowiec i inne, a za niemi, wyniósłości zaro: 
Taką drogą przejeżdżasz ze wzgór- _ 
ka na wzgórek; przy samym jednak gościńcu, oprócz licz- 
nych karczem, nie napotykasz żadnćj wioski, aż do mia- 
steczka Mikołajowa о 41 mili od Lwowa odległego. Przy 
wjeździe do, tego miasteczka, pominąwszy kilka chałup 
na przedmieściu, t. j: przed wałem dzisiaj zupełnie roze- 
branym i rowem piaskiem już zasypanym, ujrzysz duże 
dosyć porządne gospody przez Chrześcian utrzymywane, - 
stąd. masz widok na sam rynek, a około niego, oprócz 
dwóch lub trzech murowanych dworków (*)i kościoła, nie 
ma nie, coby dawało poznać miasteczko; pośrodku stoi 
tylko wstręt wzbudzająca drewniana karczemka, od miesz- 
слап mianem ratusza uczezona, a wokoło rynku z nie: 
wielkich dworków wyglądają drewniane chaty. Słowem, 
jest to jedno z tych miasteczek, o których się mówi: »mia- 
sto jak wieś, mieszczanie jak wieśniacy.« Na mieście nie- 
ma tego gwaru, jaki zwyczajnie bywa w miasteczkach ha- 
lickich, а tozz przyczyny, iż Mikołajów ma przywilćj, że 
w nićw  żadnema - żydowi osiedlić. się nie wolno. Rynek 
miasta pusty, koło radnicy (ratusza) tylko zebrała się. 
gromadka mieszczan w granatowych opończach (wierz- 
chnich kaftanach) 2 karmazynowemi klapami (wyłogami) 
i na grzbiet zwieszonym kapturem (widłohą); przy studni 
stoją dziewczęta .z konwiami, a jedna wiadrem wodę czer- 
pie; tu dwóch hussarów brzęcząc ostrogami, gdzieś spie- 
sznie zdążają i hałasują. Chciałem przenocować w go- 
spodzie, ale mieszczanin, którego nająłem do drogi na 
dzień jutrzejszy, usilnie na mnie nalegał, abym przenoco- 
wał u niego. Musiałem przystać i widziałem ruskiego 
mieszczanina w jego własnym domu. Gospodarz mój na- 
leżał do mieszczan zamożniejszych; dom drewniany z drze- 
wa jodlowego, zewnątrz pobielony, wewnątrz w świetlicy · 
heblowane miał ściany, па ścianie od wschodu obraz ц- 
krzyżowanego Zbawiciela, Matki Boskićj i św. Mikołaja, 
pędzla malarzy krajowych. Nade drzwiami i nad ławami 
police (putki) z miskami polewanćmi i talerzami ceynowć- 
mi; w kącie za piecem na łóżku, siennik wypchany sło- 
mą, przykryty białem prześcieradłem, i siedem poduszek. 
Pierzyny nie było zadnćj, tę albowiem Rusini haliccy za 


niepotrzebny uważają zbytek, także pierzyny nie znaj- 
dziesz, ani u zamożniejszego obywatela, ani u chudopa» 


chołka, gdy tymczasem Żyd i Szwab, (**) chociaż naju- 
boższy, bez pierzyny obejść się nie może. Po drugićj 
stronie z sieni jest tak nazwana chata dymna (kurna), 
gdzie dym z pieca nie wychodzi kominem do sieni, lecz 


C) Dworem nazywa się kazde porządne zabudowanie w halickich wsiach; 
które nie wychodzi na ulicę, lecz na tylny dziedziniec, obok malych 
gospodarskich facyatek. > 


(7) Szwabem nazywa Rusin wieśniaka №іетса, koloniste, tak jak wie- 
śniaka polskiego Mazurem, czyniąc w tém różnicę między urzędnika= 
mi Cesarstwa, których nazywa Nimeami (Niemcami), i officyalistami 
Panów, których Łachami czyli Lechamt mianuje. 
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крайней бъдности, не могутъ обойдтись безъ перины.-- 
На другой сторон® с®ней есть, такъ пазываемая, курная 
хата, въ-которой дымъ изъ печки не выходить зъ тру- 
бу, но прямо идетъ въ избу; какъ облако, стелет- 
ся надъ головами и чрезъ малое отверст1е въ потолкъ 
выходитъ на чердакъ.— Такое обыкновене, правда, не BEI 
годно,` но необходимо и, по миБнтю 'туземцевъ, даже не- 
избъжно, съ одной стороны для ‘сушки льну Me конопли, 
развьшиваемыхъ на перекладинахъ; или на такъ ная 
зываемыхъ гредажб; съ другой = для копченїя колбасъ, 
солонины, луку и т. д. Я узналъ отъ моего хозяина, что 
местечко основано Николаёмъ Тарлою (можетъ быть, онъ 
только далъ ему права), отъ котораго M получило свое 
паименованіе. Въ nemh считается около двухъ ты- 
еячъ PyennoBr, есть простонародпое училище; четы- 
pe деревянныя русскія церкви; одна латинская цер- 
ковь. для  llonakoBr, или, ‘лучше’ сказать, для” жи- 
телей латинскаго ввроисповвданйя, въ числ которых CYM* 
тается едва десятая ‘часть Русинов®, какъ выразился мой 
хозяинъ, пета 140’ 66 тено. (въ горсть) взяты. Жи- 
тели 661biueto частію ғоршечникиў но вмфетв съ этимъ 
занимаются ‘также ‘земледћліемъ: (и потому-то у нихь 
не могуть улучшитвея ни ремесла, ни хлёбопашество): 
прежде, когда Миколаевъ принадлежалъ къ удфльнымъ DO- 
миБстьямъу они находились въ лучшемъ состоянии; потому- 
что нынъшній владфтель, графъ Ст. Скарбекъ, во многомъ 
ограничилъ ихъ выгоды. ў w 395 
Вдоволь наговоривқшись съ моимъ хозяиномъ и NO- 
рядоччо закусивши, я легъ спать. Хозяева, съ ABTEMA и 
прислугою, расположились въ курной хат; a ZAA гостя 
уступили свтлицу, чтобы не потревожить его сна. Cno- 
койно переночевавши, сего-дня bay gaste. И такъ, npo- 
щай!  въ-продолжени предстоящаго MHE пути, > надъюсь 
сообщить -теб® что-нибудь боле ‘Занимательное. > — 


Твой u m. у. 
Письмо П. 


Лнљетрг; „Лобрепъ; сплавка лљса по Опору w СОтрьто; 
`“утздньийї.городг Стрый. 


‹ Стрый, 18 Толя, 1839 e. 
|. Любезный другъ! “о 
Немного опоздалъ A съ моимъ письмом, потому- 
что провелъ нёсколько дней въ „Лобренах, — деревнъ близъ 
| Camaro Стрыя, на sheo Cropont. Теперь, дла твоего удо- 
вольствая, буду продолжать описаніе моего путешествя, 
увфренный 'въ .томъ, что оно тебя занимаетъ, и что ты lie 
| можешь быть равнодушным къ TEME извфстямъ, KOTO- 
psia сообщает тебь твой вфрный другъ о своемъ соб- 
ственномъ, а для тебя соплеменномъ народф, столь для 
насъ любезномъ. 
~ Изъ Миколаева, переъхавши холмъ, я спустился къ 
деревнв Розвадову. Sakeh привътствовалъ я величавый 
Днзетръ, черезъ который и ты перефзжаль назадъ тому 
COT, па этомь же самомъ мЬстъ, и сравнивалъ его съ 


prostorna izbę,wznosi się jak obłok nad głowami,i przez 
mały otwór w pułapie tłoczy się na poddasze. Niedogod- 
ny ten sposób palenia jest przecież potrzebnym,”a nawet 
według mniemania miejscowego, niezbędnym dla suszenia 
lnu i konopi, które rozkładają na belkach, tak nazwanych 
grzędach (hrzedach), tudzież do wędzenia kiełbas, sło- 
niny, cebuli i t. р; Dowiedziałem się od mego gospoda- 
rza, że miasteczko to jest założone (czyli zapewne obda- 
rzone przywilejem) przez Mikołaja Tarłę, od którego też 
wzięło swe nazwisko: liczy do dwóch tysięcy mieszkań- 
ców Risinów, ma elementarną szkółkę,: cztćry drewniane 
cerkwie, jeden murowany kościoł polski, czyli dla miesz“ 
kańców obrządku łacińskiego, do którego ledwie dziesią- 
ta część Rusinów należy, bo jak się mój gospodarz wy- 
raziť, niema czego wziąść do garści (nema szeżo 
w zmeniu wszłały). Po większćj części mieszkańcy tru- 
dnią się garncarstwem, i razem uprawą roli (dla tego też, 
zdaje się, ani w rzemiośle, ani w rolnictwie do pewnćj 
doskonałości przyjść nie mogą); dawnićj, dopokąd Miko- 
łajów administrowany był przez rząd,mieszkańcy jego lē- 
pićj się mieli, lecz dzisiejszy dzierżawca Hr. St. Skarbek 
wiele im odjął wygód. 


„Nagadawszy się dowoli z moim gospodarzem i porząd- 
nie uczęstowany, poszedłem spać. Gospodarstwo z dzieć- 
mi i ezeladką pomieścili się w dymnćj chacie, а gościo- 
wi odstąpili świetlicy, aby mu snu nie przerywano. Po 
spokojnym noclegu, dzisiaj puszczam się w dałszą drogę. 
A zatém Бас zdrów i spodziewaj: się nadal obszerniej- 
szych i bardzićj zajmujących opisów mojćj podróży. 

; ' эч Twój è t. а. 


. 


List IL ? 
Dniestr, Dobrjeny; spław drzewa па Орогхе $ Stryju, 
obwodowe miasto Stryj. 


i Stryj, d. 18 Czerwca, 1839. 
LUBY PRZYJACIELU! : 


Opóźniłem się nieco z mym listem z przyczyny, żem 
się kilka dni zatrzymał w Dobrjenach, wiosce, przed sa- 
mym Stryjem na lewo położonej. Uczynię teraz twojćj 
woli zadość, opisując 4216] podróż moję, ponieważ wićm 
dobrze, że cię to zajmuje, iże bynajmnićj nie jesteś obo- 
jętnym na opowiadane ci przez wiernego przyjaciela dzie- 
je jego własnego narodu, który, jako pobratymczy, ró- 
wnież jest miłym i twojemu sercu. 


ye 


Z Mikolajowa, przebywsży pagórek, przyjechałem 
do wsi fiozwadowa. Tu naprzód powitałem Dniestr po- 
ważny, któryś i ty przed, rokiem przebywał i z waszym 
Labem рой Hradcem porównywał. Teraz płynie spokoj- 


‚вашимЪ Лабомъ подъ Градцемъ. Теперь онъ плыветъ 
спокойно въ своемъ руслъ; но весною разливается Ha 
пространств нБсколькихъ миль. Тогда еъ холма можно 
видЬть только сверкающую воду, разлившуюся, какъ озе- 
ро, a на ней, какъ разбросанные острова, то стырту (*) 
съна на незначительномъ возвышеніи, то деревни: Верынь 
и Надитысги, лежащія на поляхъ;— тамъ, дале, дубы, 
разсёянные по разнымъ мъстамъ и глядящіеся въ водной 
поверхноєти; позади MXP начинается широкій ` просторъ 
подгорья, которое въ дали оканчивается вершинами иепо- 
линскаго Бескида. Черезъ деревянный днъстровскій моетъ 
ведетъ большая дорога вплоть до Camaro Стрыя, долиною 
безъ малёйшаго npuropka. Во все `продолжеме трех- 
мильной дороги, кромё корчмъ, не встрътишь ни одной 
деревни. 

Ты знаешь, какою надеждою A льстилъ себя, что въ 
;Добренахё найду множество письменных памятниковъ, 
но гораздо mente удалось мн$ поживитьея, нежели я Ha- 
дъялся. Въ первый ли разъ обманиваетъ насъ надеж- 
aa? Только малодушный разочаровывается, если ему не 
удается какое-нибудь предпріятіе, но постоянная, неуто- 
мимая ревноеть можеть вести къ желанной цфли. 'Гакъ- 
какъ мои изслдованія многосторонни, то, если въ одной 
отрасли собираю mente, за то въ другой ревность моя 
можетъ быть вознаграждена обильными плодами. Много 
любопытнаго нашелъ я, касательно языка, которымъ въ 
особенности занимаюсь; нашелъ я также въ церквахъ Hb- 
сколько древнихъ рукописей, чрезвычайно для меня важ- 
ныхъ въ отношени Филологическомъ. Двь болгарская py- 
кописи, Евангеле и Номоканонъ, можно отнести къ ХИТ 
или ХГУ въку; также несколько драгоцённыхъ старосло- 
вянекихъ книгъ, напечатанныхъ TO въ южной Руси, TO въ 
Валахіи. Крөмњ-того я узналъ мъстное положеніе стрый- 
скаго околодка; развъдалъ о древнихъ памятникахъ,. обря- 
дахъ, обычаяхъ и т. д., однако жь все это требуетъ еще 
зниматёльнаго разбора и подробнаго изслБдованія. 

Наиболве занимали mena образъ жизни, промышлен- 
ность и домашній бытъ, особенно сплавка тростника, л$са, 
досокъ, драницъ и т. д, изъ льсистыхь горъ..стрыйскаго 
края, — чёмъ тамошніе горцы производят'ь значительный 
торгъ. Неизмъримые еловые и сосновые леа, которыми 
покрыта высшая` отрасль Карпатъ, такъ называемая Bep- 
ховина,. доставляють безчиеленное множество лфса, а быст- 
рые горные потоки приводятъ въ движеніе пильныя мель- 
ницы, Большею частію abee приходить изъ Тухольии- 
ны, т. е. изъ помфетй графа Алеке. Потоцкаго, къ кото» 
рымъ принадлежать городт Сколе, 24 деревни и вся OKO- 
лица надъ Сколомъ, вплоть до пограничныхъ горныхъ ви» 
ноградняковъ. Деревня Тухля, лежащая надъ потокомъ 
Опоро.мг, на зиачительномъ возвышеніи, преимущественно 
отличается сплавкою лъса. Тухляне самые см®лые и ловкіе 
сплавники (*). 'Такъ-какъ земля неплодородна и гориста, 


©) Стырта четыреугольный продолговатый стогъ.— 

{J Снлавиики на ВислБ называются, съ нёмецкаго, ф.лисаками или 
uunpazeu, а плоть: флиеомб; но русины имфютъ свои собствен- 
ныя :словянскія назвашя: сплав, снлавникб, и множество APF- 
зихь техническихь словъ.— 
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nie w swoim korycie, dle na wiesnę, w czasie rostopów, 
na kilka mil w około wylewa. Wówczas z pagórka uj- 
rzysz tylko lśkniącą się wodę, rozlaną nakształt jeziora, 
a dad nią na nieznacznych wzgórkach wznoszą się, 
jak wysepki stogi siana; tam na polu stćrczą wioski We- 
-pyń і Naditycze, ówdzie w różnych stronach rozproszone 
dęby, odbijające się na zwierciadlanćj wód przestrzeni; 
dalej *dosięgasz okiem szary przestwór wznoszący się pod 
*górę, a zawarty modrawćmi szczytami olbrzymiego bBeski- 
du. Od drewnianego mostu na Dniestrze aż do samego 
Stryja, prowadzi gościniec przez równiny bez najmniej- 
szego wzgórza, tak że na trzymilowćj przestrzeni, oprócz 
karczem, żadnćj nie napotkasz wioski. 


Wiesz, jaką łudziłem się nadzieją, że znajdę w Do- 
brjenach, Bóg wie jakie skarby piśmienne, nierównie 
przecież mnićj tu skorzystałem, aniżelim się spodziewał. 
Czyż to po raz pićrwszy omyliła nas nadzieja! Niedołę- 
Żne tylko serca zniechęca doznany zawód w zamysłach, 
lecz stała i niezmordowana usilność zawsze do zamierzo- 
nego celu doprowadzić może. Gdy wielostronne są moje 
badania, szczuplejszy przeto zbiór z jednćj strony, mo- 
że być z drugićj hojniejszym wynagrodzony plonem. 
І zaiste wiele już zyskałem z przystuchania się językowi, 
który jest głównym przedmiotem mojego zajęcia się; zna- 
laztćm też w cerkwiach kilka starych rękopismów, nie- 
zmiernie dla mnie ważnych pod względem języka. Dwa 


rękopisma bołgarskie, Ewangelią i Nomokanon, do, 13 аЬ 


14 wieku odnieść można; kilka nadto rzadkich dzieł sta- 
rosłowiańskich, drukowanych na Rusi południowćj, albo 
Wołoszczyźnie. Oprócz tego poznałem miejscowość oko- 
lic Stryja, dowiedziałem się о starożytnych pamiątkach, 
obrzędach, zwyczajach i t. d.; chociaż to wszystko -bliż- 
szego jeszcze wymaga dochodzenia i dokładniejszego 
roztrząśnienia. 


Najwięcćj mnie zajmował sposób życia, przemysł, go- ` 


spodarstwo mieszkańców, a zwłaszcza spław na tratwach 
krokwi, żerdzi, tarcie, gontów i t. d., z leśnych gór stryjskiego 
kraju, czóm tamże: górale znakomity prowadzą handel. 
Ogromne lasy jodłowe i świerkowe, pokrywające wyższą 
strefę Karpat, nazwaną Werchowina, wydają піерг2о- 
brane mnóstwo miękkiego drzewa, a bystre fale potoków 
dostarczają w obfitości wody tartakom.  Najwięcćj drze- 
wa pochodzi z Tucholszczyny, t. j. z majętności hr. Ale- 


lexandra Potockiego, do których należy miasto Skołe, 24 


wiosek i cała okolica nad Skolem, aż do pogranicznych 
winnic na górach. Wieś Tuchła, nad potokiem Орог 
zwanym, na znaeznćj wysokości zabudowana, szczególnie 
trudni się spławem. 'uchlanie liczą się do najśmielszych 
i najzręczniejszych spławników (flisów) (©). Właściciele 
ziemscy w tych okolicach, z powodu nieurodzajnego i 
BREE 
(=) Zeglujący po Wiśle, nazywają się 2 niemieckiego flisamt, albo szy- 
prami; a tratwa flisem. Rusini mają na te w sworm języku wyrazy: 
sptaw, sptawnik, jako i wiele ianych technicznych. 


| 
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то жители этихъ странъ мало занимаютоя хлфбопашест- 
вомъ, потому-что работы много, а вознагражденія мало. 
Ha неприступныхъ горахъ, куда не льзя взЪъ$хать ни на 
повозкв, ни верхомъ на лошади, они обыкновевно выжи- 
гаютъ лБса, потомъ, разбросавши недогор%лые пни, MO- 
гыками вскапываютъ покрытое пепломъ »noropbaniie« (по- 
горзлое мьсто*), свютъ овесъ, картофель и въ маломЪ 
«оличествъ рожь. Подобнымъ же образомъ они воздфлы- 
заютъ и засъваютЪ »павозныя мёста« (т. е. загородки на 
зозвышенностяхъ MAM равнинах'ь, DĄB: замыкаютъ `стадо и 
гакимъ образомъ` гноятъ землю). Но главную отрасль 
ихь хозяйства составляютъ скотоводство, разведенле овец 
л козъ, которыхъ многочисленныя стада, въ-продолжене 
ibra, пасутся на равнинахъ, лежащихь NA высочайших” 
горахь, Pak пастухи приготовляютъ тварогъ, масло и OBC- 
ий сыръ. Все это горцы (Верховинцы) отвозятъ на He- 
большихъ, но сильных лошадкахъ, B'E города; на возврат» 
nome же пути оттуда накладываютъ на лошадку мъру xab- 
ба, а иногда и пять четвертей такой Mbph,—M это живот- 
ное, съ подобною клажею, карабкается на свои горы, 
цһпляясь по отвьспымъ тропинкамъ, какъ коза по скаламт. 
Жители пройзводятъ также торгъ овчинами (смужками), 
шерстью, сукномъ собетвеннаго издёля и т. д. За паст- 
бище для скота платится владътелю земли розовое (2), за 
каждую штуку; еъ вола и коровы 4 крейц. серебр., за 
весь годъ, съ яловки 3 кр., съ овцы и теленка 1 крейц. 
ит. 4; Вносится еще пошлина съ избы и сада. Казенная 
подать невелика. Сверхъ-того каждый хозяинъ обязан 
‘для своего господина, три раза въ содъ, сплавливать по 
‘вод до Дньстра лёсъ или доски, которыя самъ должен 
‘вырубить и обтесать.° . » , 

| Плоты обыкновенно сплавливаются весною, когда при- 


бываетъ BOJA- a льсъ приготавливается дая этого, еще зи- 


мою. Для еплавки Bmkcrh связывается или сколачивается 
поперегъ положенными колодками пять бревепъ, или семь 


досокъ, одна на другой, и столько же рядомъ, чтб NO- 


русински называется пластом. "Гакъ-какъ потокъ Опора 
чрезвычайно узок, и съ необыкновенной быстротою стре- 
murca между утесистыми, острыми скалами, которыя еже- 
минутно грозятъ: опаснымъ разбитіемъ, — · то „Ba такіе 
пласта вмсть связываются вдоль веревками, для того, 
чтобы вёрнфе и удобнёе можно было управлять ими и CO- 
хранить равновфее, На такомъ плоту стоять два ловкіе 
M искуссные человфка; одинъ изъ нихъ впереди, съ вели- 
‘чайшею осторожностію, управллетъ кормою, чтобы въ 
быстромъ Стремленіи не попасть или на разбитые обломки 
_ скалъ, или на ropuamie и обмываемые въ - продолженіи 
нБсколькихъ въковъ, острые концы камней, или наконецъь 
изъ опасенія, чтобы. вода не загнала плота на мель (2pe- 
д). Такихъ сплавниковъ иногда бываетъ 50.— Обыкно- 
венно болье искусснаго и опытнаго ставятъ впереди. Ca- 
мая опасная переправа черезъ Опорё. Этот дикій поток 
стремигся съ неимовфрною быстротою, минуя грозцые 
утесы, между: множествомъ разбросанных камней и ие: 
полинскихъ елей, то разбитыхъ громомъ, то бурею вырван- 
ныхъ изъ кория и стремлемемъ воды занесениых'ь въ 
Опор®; тутъ же, BO многихъ мёстахъ, образуются чрез, 


górzystego gruntu, mało się oddają roli, gdy jéj uprawa 

wiele wymaga trudów, a rzadko się opłaca. Na niedo- 

stępnych górach, dokąd ani na wozie, ani na koniu doje- 

chać nie można, zwykle wypalają lasy, potém odrzucjw- 

szy na bok opalone drzewa, równają motykami popiołem 

przykryte pogorzeliska, i sieją owies, nieco żyta, i sadzą 

kartofle. Również w ogrodżeniach na miejscach wynio- 

słych, albo równinach, na niejaki czas zamykają bydło 

dla uźyznienia gruntu. Główniejszą przecież gałęź go- 

spodarstwa stanowi chów bydła, owiec ikóz, których licz- 

ne stada -pasą się przez lato na równinach, na najwyż- 

szych górach położonych; tam pasterze przyprawiają sćr, 

masło, bryndzę, a górale (Werchowinci) na małych ale 
silnych koniach zwożą te wyroby do miast na równiny, 
powracając zaś zabierają na małego konika korzec 

a czasem i pięć ćwierci korca zboża; i to zwierzątko 

z ciężarem drapie się na swoje góry, jak koza po kamie- 
nistych i stromych ścieżkach. Prowadzą nadto handel 
kożuchami, wełną i suknem własnego wyrobu. Йа pa- 
szę dla bydła opłaca się posiadaczowi ziemskiemu rogo- 
we od szłuki; na rok od wołu i krowy 4 kr. sr., od ja- 
łówki 3 kr. sr., od owcy, cielęcia 1 kr. sr. i t. d. Nastę- 
pnie opłacają czynsze z chałup i zagrody. Podatki rzą- 
dowe są bardzo małe. Oprócz tego każdy gospodarz 
obowiązany jest trzy razy do roku spławić drzewo, albo 
tarcice aż do Dniestru, i w lesie je zrąbać i ociosać. 


się zazwyczaj т wiosny, kiedy 
przybywa wody, w zimie zaś przyrządza się Чо tego 
drzewo po śniegu i spuszcza do rzóki.. Do spławau wią- 
ўа albo zbijają do gromady pięć dylów z kłodami w po- 
przek położonemi, lub też siedem tarcie obok siebie z ty- 
ląż na wierzchu, со po rusku nazywa się płastem. 
Z powodu że potok Орог bardzo jest wązki i z niezró- 
wnang bystrością toruje sobie drogę pomiędzy najeżone- 
mi skałami, со w każdćj chwili niebezpieezeństwem roz- 
bicia zagraża, dla pewniejszego przeto i snadniejszego 
kierowania i utrzymania równowagi, dwa płasty wiążą się 
razem giętkiemi wiciami. Na takićj tratwie stoi dwóch 
zręcznych i wyćwiczonych Ww swojćj sztuce ludzi; jeden 
na przodzie kieruje stćrem na tak zwanym stoliku, doglą- 
dając jak najpilnićj, ażeby w szybkim pędzie nie natrafić 
na roztrzaskane urwisko skały, albo ukryte pod wodą 
końce ostrych kamieni, lub też nie wpaść na mieliznę. 
Liczba takich spławników dochodzi ezasem i 50. Геп 
który się odznacza największą przezornością i wprawą sta- 
wiany zwykle bywa na przodzie. Оро” ma najniebezpiecz- 
niejsze przeprawy. Dziki ten potok pędzi nieścignionym 
lotem przez groźne urwiska i skały, pośród zwalonych 
kamieni i olbrzymich jodeł, które gram strzaskał, albo 
burza wywróciła, a napływ wody do Oporu wtrącił; stąd 
na wielu miejscach pozostają najniebezpieczniejsze wodo- 
spady, kiedy skałami sparta woda z całą gwałtownością 


Tratwy spławiają 


вычайно опасные водопады; вода, прорываясь между узки- 
кими ущельями скаль, съ бстремительнымъ напоромъ HA3- 
o 
вергается иногда съ двухсаженной высоты въ пропасть; 
разбивается о KANAUJIA волны; нфнитея еъ необыкновен- 
нымъ:гуломъ и шумомь; бросается во глубину. потока и 
CB подобнымь же шумомь мчитея gaske. — Подумай, 
другъ мой, сколько смълости, присутствія ‘духа и AOBKOC- 
ти нужно здъсь! Отважный русский горецъ, силою вор- 
вавщись въ самый потокъ, и хватаясь за корму, NY- 
-скается на обманчивомъ · плоту въ ‘ пропасть, которую 
уже ne въ первый разъ случалось переплывать ему и TO- 
нуть въ ея глубинь, такъ, что поверхъ потока 'веплы- 
ваютъ только бесазг (кули съ съъстными припасами), ви- 
еящія на деревянных вилахъ, да длинная чуприна емвлаго 
сплавника; выплывающаго, какъ дикая утка. Потокъ pac- 
терзалв бы и поглотилъ бы его въ своей безднъ, еслибы 
сильныя руки и ловкость другаго :сплавника, стоящаго: на 
другомъ плоть, не вытащили его изъ воды; — а онъ толь- 
KO отряхнется и енова плыветъ себь garbe! — Однако жь 
часто случается, ‘что отважные Тухляне тонуть вм®ст5 C'h 
разбитыми плотами, потомучто горцы, которыхъ потоки 
вообще очень мелки, не умвютъ плавать. Столь же высо- 
xie; хотя и не столь опасные, водопады образують пло- 
тины, поередствомъ которыхь проводится вода къ Melb- 
ницамъ и разнымъ фабрикамъ.— Это опасное плаваніе o- 
канчивается noge Мезибродами, гдв Onops впадаетъ.въ 
р®ку- Стрый. Достигши туда, нёкоторые изъ нихъ CMb- 
‚ло выскакивають на берегъ, схватываютъ, такъ называе- 
мый, ланца (длинный: канатъ, на конц закрученный) и со 
всей силою вытаскиваютъ · на берегъ плоты, гдъ и npn- 
кръпляютъ ихъ кольями. Отдохнувши, они сколачивают'ь 
zmberk по два NAAMA, BO всю ширину, привинчивая ихъ 
буравомъ, который, еверхъ топора, поситъ каждый сплав- 
ник'ь за поясомъ; — и такимъ образомъ- продолжают свое 
плаване до Стрыя. Tamb, сколотивши Bmkcrk еще болће 
пластовъ, обыкновенно *продаютъ свои NECCHI — это TOA- 
етые пни, а иногда, имёющія въ длину нъсколько сажень, 
еловыя колоды, которыя получаетъ сплавникъ за каждую 
сплавку, и обыкновенно привязываетъ ихъ позади плота, 
no gk штуки. Въ Отрыв всегда покупають ихъ бочары 
и столяры, за 8 и 10 злотыхъ cepeópomr. Orb Стрыя 
плавән1е- уже совершенно безопасно, не емотря на то, ‘что 
сплавникъ всегда должент ‘остерегаться, чтобы вода при 
случав не опрокинула его на мель, и чтобы не зацфпить 
за сваи какого-нибудь моста. Здзеь они уже плывутъ ве- 
еело; здёсь уже услышишь, KAK% одинъ играетъ русск1я 
пени на сотилкт, другой распъваетъ коломыйки, третій 
єъ иъенею погружается възадумчивость; — TOTP на дудк%, 
другой на скрыпак, выражаетъ народныя звуки. — Pek 
эти разнообразные звуки · сливаютея въ одну гармонію; 
которой: вторитъ Стрый, шумящій по камнямъ; свободно 
и очаровательно: раздаются въ прибрежныхт, сумрачныхь 
чащахъ; отражаютея эхомъ на высотахъ, поросшихъ гус: 
тымь  куетарником», и несутся вдоль широкаго етрый- 
скаго поръчья; наконецъ, ‘увлекаемые легким, рёзвымь 
взтерком‘ь, исчезают B'h неизмъримомъ для взора простран- 
rat. хльбородиыхь полей и зеленыхъ луковь, Шри sia- 


za pomocą świdra, 
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spada w przepaść, z: wysokości: niekiedy 2-ch sążni, w po.) 
staci zwiększających się coraz bałwanów, a nurzając się 
z ogromnym łoskotem i szumem w swojćj pianie, głębo. 
kie tworzy wiry, i z równym szumem dalćj odpływa. 
Pomyśl tylko; przyjacielu! jakićj., tu potrzeba odwagi 
przytomności ducha i zręczności! Śmiały ruski góral тех! 
Żnie dobićra się do samego prądu, a trzymając się swego 
stolika, z lekką tratewką rzuca się w przepaść — nie jed: 
nę taką już przebył, ale nieraz też іор się w głęboko: 
sciach, tak że na powierzchni wody pływały tylko sakwy 
z żywnością na wysokich kijach, i długa czupryna śmia- 
łego spławnika, ale on, jak dzika kaczka po chwili wy: 
ływał z wiru, któryby niechybnie pogrążył go w swoich 
otchłaniach, gdyby: silna prawica i zwinność spławniką 
z sąsiednićj tratwy nieschwyciły tonącego i niezwróciły 


szczęśliwie na wodę, tak że ten otrząsnął. się tylko i 
swobodnie w dalszą puścił się drogę. Często się prze- 


cież zdarza, że odważni Tuchlanie toną z rozbitemi tra- | 
twami, zwłaszcza, że górale w ogólności nieumieją pły- | 
wać, gdyż potoki ich są nadzwyczajnie miałkie. Niemnićj | 
wysokie, acz mnićj niebezpieczne wodospady tworzą się | 
na tamach i groblach stawianych na korycie wody dla 
sprowadzenia jéj do młynów 1 innych fabryk. Tak nie- 
bezpieczna żegluga kończy się pod Meztbrodami, gdzie 
Opor wpada do rzeki Stryja. Dopłynąwszy do tego miej- 
sca, ochoczo wyskakują niektórzy na brzeg i łancem (długa 
lina na końcu zakręcona) przyciągają z całą siłą swoją tratwę | 
do brzegu, i tam kołkiem przybijają. Ро krótkim wypo- 
czynku, zbijają wszersz po dwie tratwy, łącząc je z sobą, 
który obok siekiery, kazdy spławnik 
za pasem nosi, i płyną tak aż do Stryja. Tam wiążą już 
po kilka 2 sobą tratew razem, i sprzedają zwykle swoje. 
pesyki: są to grube, kilka niekiedy sążni dłagie jodłowe 
drasi, które pobiera spławnik za każde pławienie i po dwie 
takie sztuki z tyłu tratwy przywiązuje. Kupują je tutaj 
bednarze i stolarze, płacąc za parę Si 10 zł. sr. Od 
Stryja zaczyna się zupelnie już bezpieczna żegluga, cho- 


ciaż spławnik zawsze powinien się mićć na baczno-- 


ści, aby nie osiadł gdzie na mieliźnie, albo Żeby nie za- 


wadził о pale jakiego mostu. Dla tego spławnik tutaj 
się rozwesela, tu już usłyszysz jednego przegrywającego _ 
па Sopiłce ruskie piosneczki, drugi nuci sobie kołomyjki, 

trzeci śpiewając w żałosnych pogrąża się dumach, ten na | 
dudzie, ów na gęślach, wydobywa narodowe dźwięki, о 
паў 


$ 


MS] 


rozmaite głosy w jeślnę spojone melodją, rozsiewane 
falach szumiącego po kamieniach Stryja, swobodnie i roz: 


kosznie rozlegają się po gęstych nadbrzeżnych zaroślach, | 
i w miłym brzmieniu odbijają od wyżyn .bujno okrytych | 
krzewem i zalegających szerokie porzecze Stryja, a lek- 
ki powiew wiosennego wietrzyka zanosi je w obszary nie- 


przejrzanych okiem pól zbożowych i łąk zielonych. 
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деми Стрыя въ Диёстръ, близъ деревни далъеья, nako- 
AATCA магазины, · гд наши сплавники останавливаются, 
Отсюда abeh сплавливаетея даље» ДнБетромъ, до самой 
Одессы. Подобная сплавка бываеть =и по другимъ карпат- 
скимъ рёкамъ, какъ напр. по JIodunum ,  Быстрит, 
Пруть u Ҹерелошт• E а Өйде | 
Пора уже возвратиться мнЬ къ своему путешес- 
тю. Я не имёлъ даже времени хорошенько осмотрфть 
увздный город"; по-крайней-мврз могу сказать, что если 


С + 
хто видълъ Стрый, назадъ тому десять лЬтъ, тотъ теперь. 


ne узнйетъ его. — Hire и помину ‘о деревянной ратушњ, 
которая когда-то стояла па самой площади» как’ пугало, 
съ развалившеюся крышею, полусогнившая, скривившаяся 
на бокь. Теперь рынокъ прекрасно выровненъ, усыпанъ 
мелькимъ рчнымъ пескомъ и вымощенъ камнями передъЪ 
домами; вокругъ же выстроены каменные домы, seb объ 
одномъ этаж, вмЬсто прежнихъ жидовских'ь лачужекъ 
съ развалившимся деревявнымь помостомъ. Такъ точно 
выровнены и усыпаны песком» улицы: Sąbcb есть уЪздное 
правленіе, магистрат, народное училище и ctapaa латин- 
ская церковь, котором красная башня издалека виднзетея 
съ окрестной равнины. Меня изумила жидовская сина- 
rora, богато выстроенная по ‘образцу соломонова храма и 
превосходящая нару жностію самую церковь. Казармы, 
па мвств прежняго снесеннаго; замка, порядочны и уют- 
вы, хотя. м выстроены изъ разобрапныхъ домов. На об- 
F ‘ширвых'њ` предмфстяхь домики OCHAAFOTCA садами. Micro- 
положеше Стрыя довольно выгодно, потомучто къ нему 
ведеть главная подкарпатская дорога, по которой прово- 
зятся BCE транспорты соли изъ мчогочисленныхъ, карпат- 
скихъ, соленыхъ заводовъ, м прочая. произведеня этого 
края; идетъ также къ нему главная венкерекайн дорога 
зрезъ “Сколе (гд находится большая складка венгерскаго 
вина), кото ая тъмъ важинке, что оттуда на BOCTOK%, въ 
цьлой отрасли Карпат, нфть ни одного проселка къ тор- 
© говому пути въ Венгрію, вплоть до Буковины, надъ Дор- 
ною, въ Седмиградск® (Трансильваніи). Наконецъ стра- 
ны въ Стрыйскъ, Станиславовскъ и Коломыйскъ имютъ 
сообщеніе съ Венгріею только чрезъ горы, помощію выу- 
чеиныхъ лошадей. 
SĘ: _ Признаюсь тебф, что я, разсматривая въ здЪшнихъ 
окреетностяхъ достопамятные предметы, убъдился, -какъ 
трудно путешествовать въ нашемь отечеств®, или, лучше 
‘сказать, какъ трудно собирать и описывать памятники. 
Въ цвломъ нашемъ краз, ни въ городахъ, ни въ мћетеч“ 
кахъ, HBTB у HACK, KAK% въ другихъ странах, писателей, 


ученыхъ и любителей отечественныхъ предметовъ, кото-. 


рые бы собирали: доетопамятности своего околодка, NOY- 
чали: путешественника и подавали ему добрый совётъ; 
нЬтъ у насъ Tkx% оазисовъ съ тБнистыми деревьями M 
освёжающими источникаии, которые, въ пустынв, прида- 
`ютъ путвику новыя силы для совершенія дэльнёйшаго 
пути: — Hirs ‘ни одного сочипенія, въ которомъ бы опи- 
саны были драгоцьиныя отечественныя · достопамятности, 
Высокоблагороднал польская литература не имветъ ника- 
кого cOuyBCTBIA къ странф, для которой она мачиха, а 
не мать. Природные Русины, съ самыхъ юныхъ ABTB BOC- 


=. 


Przy ujścia Sfryja do Dniestru, we wsi Zalesiu są skła- 
dy, gdzie się zatrzymują nasi spławnicy. Stąd drzewo 
przez Dniestr spławia się aż do Odessy. Podobnego ro- 
dzaju żeglugi odbywają się i po innych rzekach karpa- 
ckich, jako po Łomnicy, Bystrzycy, Prucie i Сзегетозму. 


Ale już bardzo pora wrócić do mojćj podróży. 
Nie miałem wprawdzie czasu obejrzyć się w mieście ob- 
wodowóm, a przecież powiedzićć mogę, że kto Stryj 
przed dziesięciu laty widział, ten by go dzisiaj ше po- 
znał. Nie masz ani śladu drewnianćj radnicy (ratusz), 
która niegdyś, jak straszydło, stórczała w samym środku 
miasta z potarganą strzechą, na pół zgniła i pochylona. 
Dzisiaj jest piękny równy rynek, drobnym rzecznym pia- 
skiem wysypany; przy domach brukowany, a w około do- 
syć gęsto wznoszące się jedno-piątrowe kamienice, za~ 
miast dawnych żydowskich dachów z nadgniłym drewnia- 
nym pułapem. Również i ulice są równe i wysypane pia- 
skiem. Mieszczą się tutoj: administracya obwodowa, ma- 
gistrat, szkoły normalne, stary łaciński kościół, którego 
czerwona wieża, z pobliskićj równiny z daleka spostrze- 
gać się daje. Synagoga Żydowska, zbudowana na wzór 
świątyni Salomona, znamienitsza jęst od kościoła i dzi- 
wnie uderzyła mnie w oczy. Koszary, w miejscu staro- 
Żytnego zwalonego zamku, porządnie są urządzone, cho- 
ciaż składają się z samych tylko baraków. Przedmieścia 
dosyć rozległe ze swemi domkami w ogrodach ukrytemi. 
Położenie Stryja dosyć wygodne, przez to albowiem mia- 
sto idzie główny podkarpacki gościniec, i dła tego tędy 
odbywają się wszelkie przewozy płodów krajowych i soli 
z licznych żup karpackich; przez skałę również, (gdzie 
się znajdują wielkie składy wina węgierskiego), przechodzi 
główny trakt węgierski, tym dogodniejszy, że oprócz tego 
miejsca, w całćm paśmie karpatów niemasz innego przej> 
ścia do Węgier, aż na Bukowinie przez Dornę de: Ziemi 
Siedmiogrodzkićj. Nakoniec mieszkańcy Stryjska, Stani- 
sławowska i Kołomyjska utrzymują kommunikacyą tylko 
za pomocą wyuczonych koni. 


Po obejrzenia w tutejszćj okolicy godniejszych pa- 
mięci przedmiotów, muszę ci wyznać, że teraz dopićro 
poznaję, z jaką trudnością przychodzi dotąd po naszym 
kraju podróżować, albo raczćj zbierać t spisywać pamiąt- 
ki. Nie masz u nas, jak w innych stronach, апі, w kraju, 
ani w miastach i miasteczkach pisarzy i ludzi naukowych, 
zamiłowanych w przedmiotach ojczystych, którzyby zbie- 
rając pamiątki w swojćj okolicy, mogli podróżnego папе 
czyć i dobrą wósprzóć radą; niemasz u nas tych oazów 
z cienistemi drzewami i rzeźwjącym strumykiem. pośród 
spragnionćj puszczy, gdzie omdłewający wędrownik znaj- 
duje posiłek i nowych nabiera chęci do dalszćj podróży. 
Niemasz ani jednego dzieła, w którćmby się zawierały 
miejscowe drogie pamiątki. Wysoko-pańska literatura pol- 
ska obojętnie omija tę krainę, dla którćj jest raczćj ma- 
cochą, aniżeli matką. Urodzeni Rusini, wychowani mię- 


dzy obcemi, i obcych wyuczeni języków; = malo są 


reż - 


питанные HA зужбинё, и говоряпйе на чужих языкахт, 
такъ поверхностно знаютъ свою родину, свое покольне, 
‚свою судьбу и свои двян!я, что не УМЪЮТЕ цвнить ихъ 
и, твмъ-болье, любить.— Боже мой, мы чужестранцы въ 
«своей древней дЪдин®, въ своемъ собственномъ отечеств+!.... 

Bay далье;— не забывай же меня, 


Твой ит. д. 
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obeznani z krajem rodzinnym,'z swoim szczepóm, zlosami 
i czynami przodków, że nie umieją ich godnie ocenić, а | 
cóż dopićro miłować! Niestety! cudzoziemcami jesteśmy _ 
w odwiecznćj swojćj „dziedzinie, we własnćj swojćj ojczy: 
ие! - > 

„Jadę daléj, zatóm polecam się. twójćj łaskawćj 


раг 
mięci. Twój 4. * 
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> LITERATURA ROSSYJSKA. 


} Четыре -мЪслца въ Черногорш. Er. Ковалевскаго. 
Съ рисунками и картами, (Cztćry miesiące w Czarnćj- 
Górze przez Jer. Kowalewskiego. Z rycinami i mappami. 
Bt. Petersburg. 1841, in 8, str. 151). 


| (Dokończenie). 

"Władyka ‘Daniil огу wszelkiemi siłami starał się zapobiedz we- 
wnętrznym rozterkom i natchnąć jednością swój naród, zwrócił jego trwoż- 
liwą czynność ku sąsiadom. Początek jege rządów odznacza się częstemi 


i pomyślnemi walkami z pogranicznemi Turkami. Jedna z takich walk 


godna jest uwagi dla swoich nadzwyczajnych skutków. Czarnogórcy wzięli 
do niewoli kilku Turków, i na ten raz, przeciwko zwyczajowi, darowali im 
Życie: nawet mówiono o ich wykupieniu; Czarno-Górcy żądali za kazdego jeń- 
са po jednćj świni, któraby odpowiadała ważności i znaczeniu jeńca, Turcy 
przymuszeni 'byli przystać na te warunki. 

-Od czasów Daniiła biorą początek pićrwsze przyjazne stosunki Ros- 
gyi z Czaruą-Górą. Piotr Wielki przystąpiwszy do wojny z Turcyją, pojął 
calą ważność wojennćj dywersyi ze strony Czarnćj-Góry. Posłowie jego 
Miłoradowicz 1 Łukaszewicz, z różnemi przedstawieniami i z zapewnieniem 
przyjaźni, sprawili powszechne uniesienie, i bez trudności dopięli celu swo- 
jego poselstwa: Czarno-Górcy natychmiast ze wszystkiemi siłami uderzyli 
ua Albaniją i Hercegowinę, i wszędzie odnosząc tryumfy, nie dali tym pro- 
wincyom przyjąć udziału w wojnie przeciw Rossyi. Nieszczęśliwy traktat 
przy Prucie піс nie wspomniał o Czarnćj - Górze. Sułtan niezadowol- 
niony z tak niespodzianego sprzymierzenia, z sześciotysięcznym korpusem, 
który na ten czas znajdował się przy Prucie, uderzył na Czarną-Górę, chcąc 
pomścić się na nieprzyjącielu. Daniił postanowił uprzedzić napad siły tu- 
reckićjj W nocy niespodzianie uderzył na Seraskiera, lecz Turcy wkrótce 
wrócili do porządku po pićrwszćm zamięszaniu, a widząc, Ze nieprzyjaciel 
był nieliczny, postanowili się bronić ; wtedy Daniił przez umówione znaki 


dał rozkaz, ażeby ukryta w tyle nięprzyjaciela zasadzka uderzyła ze swojćj 


KZ DR ZZ 


| | | 
LIOGRAWIACC e= 


strony. — Turcy w zamięszaniu uciekli, i nie mogąc trafić na właściwą dro- 
Бе, wpadli do gęstego lasu, gdzie zewsząd otoczeni Czarno-Górcami padali 
Jak trawa skoszona, podług pieśni ludu; sam Seraskier tylko ucieczką oca- 
11 życie, lecz w Konstantynopolu na rusztowaniu swoję głowę położył. Bo- 
gata zdobycz i trzydzieści tureckich znamion dostały się zwycięzcom. 
Następne lata rządów Daniiła również odznaczają się zwycięztwami. 
Umarł w r. 1735 i uważany jest między swoimi ziomkami jak wskrzesiciel 
ich niepodległości. Tylko z Czarno-Górcami Daniił 


mógł odnieść tyle 


tryumfów przy tak słabych środkach. W Czarnćj-Górze, jak powiedzieliśmy 
wyżćj, wszyscy noszą oręż od Ти dwunastu 186 ` Та człowiek з 
ciągle strzeże swych swobód: wieśniak uprawiając rolę ma za pasem jata- ` 
gan (sztylet); pasterz "pasie trzodę opierając się na długićj fuzyi bogato 
złotem dziwerowanćj; nawet stan duchowny nikomu ie przeszkadza być wo- 
jakiem: przeciwnie; idąc za przykładem swoich władyków, księża i zakon- 
nicy czarno-górscy stają віє walecznemi i czynnemi obrońcami swego kroju" 
Mówiąc o postawie Czarno-Górców p. Kowalewski nazywa ich atle= 
tami: ‚Со za wzrost! Jak oni за kształ(ni ! Jaka wspaniała postawa! Јаз 
ka dumna, rozkazująca тіпа! — Poruszenia Czarno-Górca i zręczność 
z jaką nosi swój oręż i ubiór — godne są podziwienia. Lecz to wszystko 
stosuje się tylko do samych mężczyzn; kobiety są tu w niewoli i odgrywają 
nikczemną rolę. Przyrodzenie i człowiek do -ostateczności zniżyli tę drugą 
połowę rodu ludzkiego, Tu. kobiety są niewielkiego wzrostu; niekształtne 
z twarzy i prawie zawsze zgarbione od pracy. Długi szereg tych kobiet 
z ciężkim ładunkiem ciągnie w targowe dni do Kataro, wtedy, jak zwykle; 
obok nich idzie Czarno-Górzec z samą fuzyją na plecach, jataganem ipi 


stoletami za pasem. Dumnie, nawet nie patrząc podaje rękę kobieto skióż | 
re ją całują ze świętóm uszanowaniem. Tak więc, kobiety futaj całują reg 
kę mężczyźnie, a on nie raczy na ten czas і spoglądać na nie! — Уурагт | 
da Czarno-Górców dla kobiet do takiego dochodzi stopnia, Że raz na zawsze | 
postanowiono, przy pewnćm zdarzeniu, aby kazdego kto ucieka z pola bitwy | 


ubierać w suknią kobićty, i z kołowrotkiem w ręku oprowadzać po siołach, | 
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2 ИЗВЛЕЧЕШЕ ИЗЪ ПИСЬМА Г. ПуркиньЕ`кЪ рЕДАКТОру 
ДЕННИПЫ,—изъ Вратиславы (Breslau); 10 Февраля, 1842 г, — SA 
новости сообщить вамь O моихъ милыхъ Чехахъ 1 Вы, какъ. редакторъ 
всесловянской „Денницы, получаете чешовїе журналы, слбдовательно на- 
прасно было бъ повторять вамъ извЪстное. Передамъ кое-что ‘изъ моей 
корреспонденции. Челяковскій вызванъ былъ министромъ Эйхгорномь 
m Берлинъ, rab п пробылъ нФсколько времени, послЪ новаго года. Ему 
предоставлено было избрать каоедру словянской литературы или въ Бер- 
annb; или въ Вратиславћ,—ип онъ рБшился на nocabąnee. Безъ соми$- 
Со 


временемъ, можетъ-быть, ABATCA литераторы и, KTO знаетъ, даже поэты; 


ніл, yupewąenie этой каөедры принесетъ пользу нашему словянству. 
тогда уже не стануть указывать на CAOBAHCKATO ученаго BŁ Оилезіп, 
какъ на чудо, или парадоксъ. Чрезвычайно радузось скорому. прїБзду 
ko мнБ Челяковскаго. Свои лекцш начиеть онъ, по желаніо министра» 
пли послБ Qsbraaro Праздника, или въ лфтнемь полугодш. :Будетъ 
учреждена также словянская семинарія. — Смолерь, который живетъ у 
меня, ревностно продолжаеть изданіе народныхъ лужицко-сербскихъ пћ- 
сень; уже напечатано 20 листовъ и вскорБ выйдеть вторая тетрадь. 
Сборипкъ Смолеря составить довольно большую книгу, — истинный ко- 
дексъ этого пемногочислениаго народа, возстатющаго изъ мертвыхъ, 
чтобы приотиться къ Исполину..... Кромб-того Смолерь составляеть Iie- 
с собственно 


большой нъмецко-сербскій словарь, предназначаемый для 


тВхъ Сербовъ, TOTOR не въ-состояніи- выражать свои мысли безъ по- 
_ибметчины; Б? 


словарь. Въ- особенности необходимо составить Дая Сербовъ учебныя 


средства посађ намђренъ онъ издать и сербско-пЪмецкій 
книги для чтеня, которыя бы мало-по-малу могли зам®нить нмецкія 
nau, по-крайней-мрћ, служили руководствомь на-равнъ съ ними, 
Выльчковскій недавно издаль въ ПрагБ Maiagy, переведенную 
шмъ древле-классическимъ гекзаметромъ. По всей справедливости, Че- 
хи могуть гордиться TMb, что языкъ ихъ способенъ выразить древле- 
греческій размбрь стиховъ. Мн очень npiario было узнать изъ Жур- 
пала Министерства Народнаго Просвфщеня (въ октябр. кн. 1841 года, 
въ обозр. рус. газ. и журнал.), что въ оссіп начинають помышлять о 
собственно-русскомь гекзаметр, и что неизв5стный мнЪ авторъ попалъ 
Ha настоящую къ тому дорогу. У Полаковъ мало еще заботились объ 


rom». Пора оставить устарфлый акценть, свойственный только язы- 


` казъ романскимъ и германскимь, и наконецъ обратиться къ истинному 


акценту Грековъ m Римланъ, у которыхъ размБръ: -стиховъ ‘основы- 
вался не на высокомъ или низкомъ протяжени голоса, но на reunb. Я 
посовБтывалъ одному изъ нашихъ академистовъ сдБлать опытъ въ поль- 
скомъ гекзаметрБ,— п онъ пореложилъ ‘вступленіе къ колларовой :поз- 


м: Aow Славы, Постараюсь сообщить вамь его для напечаташя въ 


8) 


ROZMAITOŚCI. 


WYCIĄG Z LISTU Р. PURKINIEGO DO REDAKTORA JUTRZENKI, 2 Wro- 
сверг, 10 Zutego 1842 r. Jakież nowości udzielę Рапи.о miłych moich Czechach? 
Pan jako redaktor powszechnćj słowiańskićj Jutrzenkń odbierasz. pisma czeskie 
a więc napróżnobym powtarzał rzeczy znane; chyba udzielę cokolwiek и mo- 
jéj korrespondencyi. Czczakowskż powołany był przez ministra Fichhorn 
do Berlina, gdzie zostawał przez niejaki czas po nowym roku. Do jego 
wyboru zostawiono obrać katedrę literatury słowiańskićj albo w Berlinie albo 
w Wrocławiu; przystał aby pozostać w tém“ ostatnićm miejscu. Katedra ta 


bez wątpienia będzie miała wpływ na nasze słowiaństwo. Być może, 


z czasem zjawią się tu literaci, i kto wie, może nawet poeci; wtedy. juź 
wskazywać nie będą: na slązko-słowiańskiego uczonego, jako па cud lub 
paradox. Bardzo się cieszę, że Czelakowski wkrótce do: mnie przybędzie, 
Lekcye swoje zacznie, podług życzenia шийз га; albo po świętach wielkano= 
cnych, albo w letnićm półroczu. —Smolór, który mieszka u mnie, gorliwie zaj- 
muje się wydawaniem pieśni łużycko-serbskich;już jest wydrukowanych 20 arku= 
szy i wkrótce drugi poszyt wyjdzie. Zbiór Smolerja będzie składał dosyć 
obszerną. książkę, prawdziwy kodex tego niewielkiego ludu; który nanowa 
odbiera życie w ten czas, kiedy będzie mógł w Życiu duchowćm sta- 
nąć obok Olbrzyma... Prócz tego Smolćr układa mały niemiecko-serbski 
słownik, wyłącznie przeznaczony dla tych Serbów, którzy nie są w stanie 
wyrażać myśli swoich bez pośrednictwa niemczyzny, potóm ma zamiar wydać 
także słownik serbsko-niemiecki. Główniejszą potrzebą jest ułożyć dla Ser- 
bów książki szkolne do czytania, które powoli mogłyby zastąpić niemieckie 
albo przynajmnićj imby НЫ | 


W Pradze niedawno wyszła Jliada Homera przetłumaczona: przez 


Wylczkowskiego, starym klassycznym heksametrem. ‹ Słusznie ©zechy mogą 


szczycić się, że mowa ich jest zdolna do wyrażenia dawnego greckiego ту- 


mu. Z przyjemnością także dowiedziałem się. z pisma rossyjskiego: Dzien= 


nik Minisieryum Oświecenia Narodowego (za m. Październik, z r. 1841), 
że w Rossyi myślą o prawdziwóm heksametrze, i ze: nieznany mi autor 


trafił na właściwą drogę. Polacy mało jeszcze myśleli nad tćm. Już czas 


jest zarzucić zastarzały akcent, który utrzymuje się tylko w językach ro- 


mańskich i germańskich, i zwrócić się nakoniec do prawdziwego akcentu. 


Greków i Rzymian, u których miara wiersza zasadzała вїє па czasomiarze, 


А 


а ше na тоспёт lub słabćm uderzeniu głosu. Namówiłem jednego z na- 


szych akademistów, aby sprobował sił swoich w heksametrze polskim; prze- 


łożył wstęp do poematu Kollara: Córka Sławy. Udzielę go panu dla u- 


„ 


5 © POMNIK WENELINOWI. — W Odessie kosztem 


‘Юрию MBAHOBUYY ВЕНЕЛИНУ) BOLGAROWIĘ ODESCY, R. 1841.6 na 


„Денницф, по-чешски п по-польски, “A вы, можеть-быть » приложите къ 
нему и русскїй переводь текзаметромъ. | 5 

МиБ писали изъ Праги, что чешскій баль въ нынфшиемь тоду 
быль чрезвычайно блистателень. Все убрано’ было народными цвЪтами. 


Bb небольшом 


› храмБ, ярко-осв5щеённомъ, ` поставлено “было поперсіе 
Сбюстъ) mimeparopa, ‘окруженное зря изображеніями женщинъ, держа- 
щихь mayb нимь вфики изъ бБлыхъ и красныхъ розъ. Әти изображе- 
mia означали: Чешку, Моравянку» Словачку и Слезанку. Ha бааБ было 
60abe 3,000 человфкъ; танцы продолжались до бБлаго дня. Непринуж- 
денность въ обращеніи u привфтливость прелестныхъ Чешекъ приводили 
въ восхищеше каждаго, кто-только быль на этомъ балЪ, и чужестранца 
и туземца—Божесмой, karb все перембняется со временемъ! Тридцать 
лБть тому назадъ, чешск лзыкъ быль еще азыкомъ простонароднымъ, 
M воть явилось ифсколько. литераторов; начали рыться. въ старыхљ 
книгахъ, возстановили старый» забыты слова» но: создали также новыя,— 


и составили изъ нихъ азыкъ литературно-поэтическ1й; паконецъ успфли 
еще болБе—создали азыкъ ученый, не смотря на то, что у нихъ небы- 
ло ни одной академи, rab преподавалось бы родное слово; теперь же 
uemckiń языкъ проникнуль Bb лучшія общества u дБлается йзыкомъ 
тостинныхъ.—Чисали мн также, что сочиненіе Гр. Туна уже напеча- 
тано (7); Bb Hemb представлены сильныя доказательства тому, что нашъ 
азыкъ необходимо ввести въ ифкоторыя присутственныя MBCTA, 


C) Ueber den gegewärtigen Stand der böhmischen Literatur und ihre Be- 

detaung. См; письмо г. Санки въ 5 нум. Деншцы. > Дедалт. 

_ Т. Нуркинье прислалъ намъ изъ Вратиславы: (Breslau), для na- 
печатая въ ДениицЪ, отрывоќъ изъ своего новаго сочинения, еще He- 
изданнаго и uybromaro предметомъ единство между словянскими литера- 
турами. Постараемся, какъ можно скорЂе, представить его нашимъ чи- 
тателямъ. BOTA, между-прочимъ, оглавленіе прислапныхъ намъ парагра- 
Фовъ этого сочиненія: $ 1. Значене слова. $ 2. Народные языки и 
всеобщая литература. $ 3. Величайшее единство вообще между өбласт- 
ными нарБчзіями Европы. $ 4. Историческо-литературное состояніе глав- 
ных словянскихъ поколБнїй. $ 5. Стремленіе къ литературному един- 
ству Bb CAOBAHCENXŁ странахъ. Г. Пуркинье намбренъ издать это CO- 
чиненіе на одномъ ибмецкомъ языкф, чтобы сдБлать его доступнымъ 
дли большаго круга читателей, какь между Словянами такъ и между 
чужеземцами. A 


Bolgarów odeskich 
wznosi stę pomnik Wenelinowi, badaczowi słowiańszczyzny, zianemu auto- 
rowi dzieła: Dawni i dzisiejsi Bolgarawie. (Древше и usrebuuie Boarape). 
Pomnik {еп składa się z wielkićj kolumny, ozdobionćj urną z krzyżem i na- 
pisem rossyjskim na podstawie, na pierwszćj stronie: „J. J. WENELINOWI 


№ ź a dy 

4 Вь седьмомъ нумерБ „Денницы, можетъ-быть, мы помфстимь 
етатью г. Тордана о новБйшемъ направленіп верхне-лужицкой сербской 
литературы» извлеченную изъ Blätter für literarische Unterhaltung. (1841 
г. №. 357 m 358). Послђдующія письма изъ путешествія по галицкой и 
венгерской Руси, етоль же`любопытныя, какъ и два первыя, помфщен- 
мыя въ этомь нумерђ „Денницы, представлены будуть читателямь безъ 
замедленія. А - 


Съ АпрБла мБояца редакціяз Денницьг перембщена будеть на Но— 
во-Сенаторскую, Улицу, намротивъ театра, въ домь подъ No 476 
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ти 
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W n-rze 7-m Jutrzenki, być może umieścimy artykuł р. Jordana ; 
Nowsze dążenia literatury- serbskiej w górnej Łużycy, wyjęty z pisma: Вій 
ter für literarische Unterhaltung (1841 r. u-r 357 i 358.) — Kastępne listy 
2 podróży po halickićj i węgierskićj Rusi, również ciekawe jak dwa począt-» 
kowe, umieszczone w niniejszym n-rze Jutrzezka, podamy w. krótce naszym 
czytelnikom. 5 A 


x == 
mieszczenia w Juirzence; po czesku i po polsku, a pan może postarasz się 
o przekład heksametrem rosgyjskim. ? 
Pisano mi z Pragi, Łe Ба] czeski w tym roku nadzwyczaj był świetny, 
Wszystko się lśniło krajowemi kolorami Czech. W małej świątyni; rzęsi- 
sto oświeconćj, stało popiersie cesarza, otoczone cztćrema postaciami dzie- 
wic, trzymających nad .nićm wianki z białych i czerwonych róż. Postaci (e 
oznaczały: Czeszkę, Morawiankę Słowaczkę i Slązaczkę. Na balu było 
przeszło 3,000 osób; tańczono aż do białego dnia. Kto tylko był przyto- 
mnym, rodak czy cudzoziemiec nie mógł dość uwielbić ujmującego obejścia 
i umprzejmości płci pięknćj plemienia czeskiego. — Mój Boże! Jak też cza- 
sy się zmieniają! Przed trzydziestą laty język czeski był językiem 980538 
stwa, aż się zjawiło kilku literatów; zaczęto szperać w starych dziełach; wzno- 
wiono stare zapomniane wyrazy; utworzono nowe i zrobiono z nich język 
literacko-poetycki; posunięto się i dalćj: utworzono język naukowy, chociaż 
nie było żadnćj akademii, gdzieby go wykładać można, teraz upowszechnił 
się wreszcie w wyższych towarzystwach i staje się językiem salonowym. Pisa- 
no mi także, Ze rozprawa Hy. Thun ©) już jest wydrukowaną; w nićj silnemi 
dowodami poparta jest potrzeba zaprowadzenia języka czeskiego do niektó- 


rych wydziałów zarządu. 


С) Ueber den gegenwiriigen Stand der böhmischen Literatur und ihre 
Bedeutung. ОБ, N-x 5 Jutrzeukt, w liście p. Hanki*z Pragi. Ў 
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Р. Purkinie, nadesłał nam z ` Wrocławia dla umieszczenia w Ju- 
trzence ustęp ze swojego nowego dzieła, tóre ціс. jest jeszcze wydruko- 


wane; przedmiotem jego jest uważanić jedności literatur słowiańskich. Bę- 


dziemy się starali jak najprędzćj udzielić je naszym czytelnikom. Podajemy 


tu treść nadesłanych nam paragrafów tego dziela: $ 1. Ważność Тоа 
$ 2. Języki narodowe i literatura powszechna. $ 3. Jedność mię 
dzy wielu krajowemi narzeczami Europy. $ 4. Stan historyczno -literacki 


głównych słowiańskich pokoleń. $ 5. Dążenie do jedności literackićj w kra- 
jach słowiańskich. P. Purkinje ma zamiar wydać to dzielo tylko w języku nie- 
mieckim, aby uczynić je przystępniejszćm dla ogółu, tak między słowianami; 
jak między cudzoziemcami. 


й 
~ 


ZZ 


drugićj : „URODZIŁ SIĘ w R. 1802, ZMARŁ R. 1839. Na trzecićj stronie: 
» PRZYPOMNIAŁ SWIATU O ZAPOMNIANEM, LECZ NIEGDYS SŁAWNEM; 
POTĘŻNEM PLEMIENIU BOLGARÓW I 7 ZAPAŁEM PRAGNĄŁ Wi- 
DZIEC JEGO ODRODZENIE 518: Ма czwartćj stronie: „BOŻE WSZECH- 
MOCNY, USŁUCHAJ MODŁY SŁUGI TWEGO |< £ 


2 ч Hpi 


Е Redakcya Jutrzenki ой połowy kwietnia, urządza się przy ulicy Nowo- 
Senatorskićj, naprzeciwko teatru, w domu pod n-rem 476 | 


